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Öz 

Anadolu’da bilim dili olarak Türkçenin kullanılması 14. yüzyılın sonlarına 

rastlamaktadır. Bu tarihten itibaren birçok alanda telif/tercüme eserler yazılmıştır. 

Bu eserlerden bazıları yazıldıkları dönemlerden sonra yaşamış bazı âlimler 

tarafından özetlenme, genişletilme, yeniden düzenlenme gibi işlemlere tabi 

tutulmuşlardır. Lârendevî Dervîş Siyâhî tarafından 17. yüzyıl başlarında yazılan, 

bilinen ilk müstakil tıp-eczâ sözlüğü Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ da bu şekilde daha 

sonra başkası tarafından düzenlenerek tekrar hazırlanan eserlerden birisidir. Lugat-ı 

Müşkilât-ı Eczâ’da ilaç yapımında kullanılan bitkilerin, terkiplerin, gıdaların ve 

hastalıkların Arapça, Farsça, Grekçe, Hintçe, Süryanice, Ermenice ve İbranice gibi 

birçok dildeki Türkçe karşılıkları verilmiştir. Sözlük, sözcüklerin sadece ilk 

harflerinin Arap alfabesindeki sırasına göre düzenlenmiştir. Lugat-ı Müşkîlât-ı 

Eczâ’nın bu haliyle yeterince kullanışlı olmadığı düşüncesiyle eser, 18. yüzyılda 

yaşayan ve şerh, tercüme, belâgat, din gibi birçok konuda eserler vermiş olan 

Mustafa İsâmeddîn tarafından Arap alfabesine göre sadece ilk harfleri bakımından 

değil sözcüklerin tüm harfleri dikkate alınarak alfabetik olarak düzenlenmiştir. 

Çalışmamızda Müretteb Müfredât-ı Siyâhî adlı eser tanıtılacak, adı geçen bu iki eser 

karşılaştırılarak Mustafa İsâmeddîn’in eserinde ne tür bir yenilik ortaya koyduğu 

hakkındaki tespitlerimiz sunulacaktır.  

Anahtar Kavramlar: Mustafa İsâmeddîn, Müretteb Müfredât-ı Siyâhî, Lugat-ı 

Müşkilât-ı Ecza, Dervîş Siyâhi Lârendevî, Tıp Ecza Sözlüğü. 

 

Müretteb Müfredât-ı Siyâhî of Mustafâ İsâmeddîn 

Abstract 

The use of the Turkic language as a language of science in Anatolia comes to the end 

of the 14th century. From this date, in many areas copyright / translation works 
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have been written. Some of these works have been summarized, enlarged or 

rearranged by some scholars who lived after the period of their writing. The first 

known copyright medical-pharmacy dictionary, Lugat-i Müşkilât-ı Eczâ, written by 

Lârendevi Dervîş Siyahî in the early 17th century, is one of the works prepared later 

by another person. In Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ, the plants, compounds, foods, 

diseases used in medicine are given Turkish equivalents in Arabic, Persian, Greek, 

Hindi, Syriac, Armenian and Hebrew. Dictionary, only the first letters of the words 

are arranged in order in the Arab alphabet Considering that Lugat-ı Müşkîlât-ı Eczâ 

is not sufficiently useful, this work was arranged by Mustafa İsâmeddîn, who had 

lived in the 18th century and gave works on many subjects such as commentary, 

translation, rhetoric and religion alphabetically according to the Arabic alphabet, 

taking into account all the letters of the words, not just the first letters. In this study 

the work called Müretteb Müfredât-ı Siyâhî will be presented these two works will 

be compared and we will present our determinations about what kind of novelty 

has emerged in the work of Mustafa İsâmeddîn. 

Keywords: Mustafa İsâmeddîn, Müretteb Müfredât-ı Siyâhî, Lugat-ı Müşkilât-ı 

Ecza, Dervîş Siyâhi Lârendevî, Medicine Pharmacy Dictionary. 

 

 

Giriş 

Anadolu’da Türkçenin bilimsel eserlerde kullanılması 14. yüzyıldan 

sonra başlamaktadır. Bu tarihten itibaren Anadolu’da ilk Türkçe eserlerini 

vermeye başlayan Türk tıbbı içinde tıp-eczâ sözlükleri önemli bir yere 
sahiptir. Müstakil anlamda ilk Türkçe tıp-eczâ sözlükleri 17. yüzyıldan sonra 

karşımıza çıkmaktadır. Bu tarihe kadar müstakil alan-terim sözlüğü olarak 

nitelendirilebileceğimiz eserlerden çok, tıp konulu eserlerin içinde ayrı bir 
bölüm olarak tıp terimlerine yer veren Geredeli İshak bin Murad’ın Edviye-i 

Müfrede’sinin IV. Bölümü, Sabuncuoğlu Şerefeddin’in Terceme-i 

Akrabâdîn’inde yer alan ıstılah lügati gibi eserlerden bahsedebiliriz.1 

Dervîş Siyâhî Lârendevî’nin 1615 yılında yazdığı Lugat-ı Müşkilât-ı 
Eczâ adlı eseri, Türk tıbbının ilk müstakil tıp-eczâ sözlüğüdür. 28 bâbdan 

oluşan eserde Arapça, Farsça, Grekçe, Hintçe, Süryanice, Ermenice, 

Berberîce ve İbranice gibi birçok dilde yer alan ilaç yapımında kullanılan 
bitkilerin, terkiplerin, gıdaların, cevherlerin ve hastalık adlarının Türkçe 

karşılıkları verilmiştir.2 

                                                           
1  Ayrıntılı bilgi için bk. Şaban Doğan, "XV.- XVIII. Yüzyıllar Arasında Anadolu Sahasında 

Türkçe Yazılmış Tıp ve Eczacılık Sözlükleri", IV. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumu Bildiri Kitabı, ed. Mehmet Naci Önal (Muğla: Muğla Sıtkı Koçman 

Üniversitesi Yayınları, Aralık 2012), 2: 104.   
2  Dervîş Siyâhi Lârendevî’nin hayatı ve eserleri için bk.  
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Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ, tarafımızca 2009 yılında bir yüksek lisans tez 

çalışmasına konu edilmişti. Siyâhî, eserin girişinde eserini 10 yıl kadar Mısır 

ve çevresindeki memleketlerde seyahat ederek yazdığını, karşılaştığı her 
âlimden konuyla ilgili bilgiler edindiğini eserini daha birçok kaynaktan 

yararlanarak meydana getirdiğini söyler: 

“bilgil ki bu faḳír ṭālib-i ʿilm-i ebdān olup diyār-ı mıṣrda vesāʾir 

seyāḥat ḳılduġum diyārlarda meẕkūr ʿilmüŋ taḥṣílünde nite kim bal arusı 

her şükūfeden ʿuṣāresin taḥṣíl ėtdügi miśālde bu żaʿífü’l-abd daḫı her bir 
üstāda rast gelüp ve her bir dervíş-i ṣāḥib-kemāle dūş olduḳda anlardan bu 

ʿilme lāzım olan eczālaruŋ müşkil olan isimlerin aḫz ėdüp on yıl miḳdārı 

seyāḥatde saʿy ėdüp çalışdum ẕikr olınan luġatlaruŋ her birin düşdükçe 
üstāddan istifāde ėdüp żabṭ ü taṣarruf ėdüp ḳaleme getürüp taḥrír ḳıldum 

ve ṭıbba mensūb niçe kitāb u risāle görüp yazmaġumı şürūʿ ėyledüm ve ol 

ẕikr olınan eczālaruŋ ʿArabí vü Fārísí vü Yūnāní vü Berberí her bir eczānuŋ 
esmāsını külliyet üzre her bir eczā ne resme tesmiye olursa kendü 

lisānlarumuza tesmiye olınduġı üzre cemʿėdüp Luġat-ı Müşkilāt-ı Eczā 

dėyü ad vėrüp ḥurūf-ı teheccí üzre taḥrír ėdüp yigirmi sekiz bāb ėdüp beyān 
ėyledüm.”3  

Siyâhî, yukarıda da görüldüğü üzere, eserini alfabetik olarak 

hazırladığını ifade etse de eserde buna uyulmamıştır. Bu durum zaten 

harekesiz olan ve birçok yabancı sözcüğün bulunduğu eseri kullanmayı 
zorlaştırmaktadır. 

Bilindiği üzere edebiyatımızda zaman zaman gerek dili, gerek 

muhtevâsının dağınıklığı gerekse de tertip şeklinden dolayı kullanımında 

sorunlar yaşanan eserler, daha sonra başkaları tarafından sadeleştirme, 

metni özetleme, genişletme veyahut eserin yapısını yeniden düzenleme gibi 
müdahalelerle yeniden yazılabilmektedir.4 

Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ da H. 1193 (1779-1780) yılında Mustafa 

İsâmeddîn tarafından bir sözlük olarak kullanımındaki zorluklardan dolayı 

alfabetik olarak düzenlenerek Müretteb Müfredât-ı Siyahî adıyla yeniden 
yazılmıştır. 
                                                                                                                                                      

Sibel Murad, Lügat-ı Müşkilât-ı Eczâ (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler), (Yüksek Lisans Tezi, 

Sakarya Üniversitesi, 2009); Mücahit Akkuş, Siyâhî Karamanî Larendevî’nin Mecmâ’-i Tıp 

adlı eseri (Gramer-metin-sözlük) (Yüksek Lisans Tezi, Erciyes Üniversitesi, 2008). 
3  Murad, Lügat-ı Müşkilât-ı Eczâ (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler), 66. 
4  Bu konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Sadık Yazar, “İslam Düşünce Geleneğinde Metin 

Üretim Türleri”, erişim: 03.09.2018, 

https://www.academia.edu/35565116/%C4%B0SLAM_D%C3%9C%C5%9E%C3%9CNCE_

GELENE%C4%9E%C4%B0NDE_MET%C4%B0N_%C3%9CRET%C4%B0M_T%C3%9CRL

ER%C4%B0. 

https://www.academia.edu/35565116/%C4%B0SLAM_D%C3%9C%C5%9E%C3%9CNCE_GELENE%C4%9E%C4%B0NDE_MET%C4%B0N_%C3%9CRET%C4%B0M_T%C3%9CRLER%C4%B0
https://www.academia.edu/35565116/%C4%B0SLAM_D%C3%9C%C5%9E%C3%9CNCE_GELENE%C4%9E%C4%B0NDE_MET%C4%B0N_%C3%9CRET%C4%B0M_T%C3%9CRLER%C4%B0
https://www.academia.edu/35565116/%C4%B0SLAM_D%C3%9C%C5%9E%C3%9CNCE_GELENE%C4%9E%C4%B0NDE_MET%C4%B0N_%C3%9CRET%C4%B0M_T%C3%9CRLER%C4%B0
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Aşağıda Mustafa İsâmeddîn hakkında kısaca bilgi verilerek Müretteb 

Müfredât-ı Siyahî adlı eser tanıtılacaktır. 

Mustafa İsâmeddîn 

Mustafa İsâmeddîn‘in tam adı Ebu‘l-İsme(t) Mustâfa İsâmeddin Efendi 

bin Abdullah bin Selim bin Hüseyin bin Hasan bin Muhammed el-Hüseynî 

en-Nakşîbendi el-Üsküdârî‘dir. Üsküdarî mahlasını çalışmamıza konu 
ettiğimiz Müretteb Müfredât-ı Siyâhî’de kullanmıştır:  

“Maʿlūm-ı iĥvān-ı ŝafā ve mefhūm-ı ĥullān-ı vefā ola kim bu ʿabd-i 

faķír el-muʿterif bi’l-ʿaczi ve’t-taķŝír el-muģtāc ilā raģmeti’l-Bārí eş-şehír bi-

Muŝšafā el-Üsküdārí”5 

Doğum tarihi hakkında açık bir bilgi bulunmamakla beraber doğum 

yeri et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar adlı 
eserinde Üsküdar olarak geçmektedir. Nakşibendî tarikatına mensup olan 

Mustafa İsâmeddîn, dinî ve edebî anlamda eğitimler almış aynı zamanda 

Üsküdar 1778-1779 (H. 1192) ve Edirne 1786-1787 (H. 1201) kadılığı yapmış, 
III. Selim (1789-1807) döneminin başlarında 1788-1789 (H.1203) vefat etmiştir  

18. yüzyılın ilmiye sınıfına mensup olan önemli kişilerinden biri olan 

Mustafa İsâmeddîn birçok farklı alanda eserler vermiştir. Bir tarikat ehli 

olması sebebiyle başta dinî konular olmak üzere, şerh, tercüme, belâgat, dil 

gibi konularda çalışmalarda bulunmuştur. Yazdığı din, belâgat, dil gibi 
konulardaki eserleri medreselerde okutulacak kadar değerli görülmüş bu 

alanda da 18. yüzyıl döneminin ilim ve eğitim hayatına katkı sağlamıştır. 

Mustafa İsâmeddîn’i şöhrete ulaştıran asıl çalışmaları Arapça 

kasidelere yaptığı şerhlerdir. Şerhlerinin bir kısmı Arapça olup bir kısmını 
Türkçeye çevirmiş ya da Arapça yaptığı şerhlerin sonuna daha sonra 

Türkçelerini ilave etmiştir. Bu anlamda sadece iyi bir şârih değil aynı 

zamanda Arapça ve Farsçaya oldukça hâkim iyi bir mütercimdir. Çeşitli 
alanlarda yazılmış yirminin üzerinde esere sahiptir. 6 

Müretteb Müfredât-ı Siyâhî 

Eser Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 710/3 numarada 187b-
234b varakları arasında yer almaktadır. Her sayfada 23 satırın yer aldığı 48 

                                                           
5  Mustafa İsâmeddîn, Müretteb Müfredât-ı Siyâhî, Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi, 

nr. 710/3, 1b. 
6  Yukarıda Mustafa İsâmeddîn’in hayatı ve eserleri hakkında verilen bilgiler Gökhan 

Demir, et-Tansîsü’l-Muntazar fî Şerh-i Ebyâti’t-Telhîs ve’l-Muhtasar (Transkripsiyonlu Metin-

İnceleme) (Doktora Tezi, Karadeniz Teknik Üniversitesi, 2016) ve Sadık Yazar, “Mustafa 

İsâmeddîn Efendi’nin Şerhleri ve Şerh Usulü”, Amasya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 

(ASOBİD) 1/1 (Haziran 2017): 97-126.’dan yararlanılarak yazılmıştır. Ayrıca Mustafa 

İsâmeddîn’in hayatı ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için de bu iki çalışmaya bakılabilir. 
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varaktan oluşan eser, harekesiz nesih hatla yazılmıştır. Müstensihi İbni 

Ömer et-Tokâdî ‘dir.  

Yukarıda da belirttiğimiz gibi Mustafa İsâmeddîn asıl adı Lugat-ı 

Müşkilât-ı Eczâ olan ve Dervîş Siyâhî Lârendevî tarafından yazılan bu çok 

dilli tıp-eczâ sözlüğünün anlaşılmasını güç bulmuştur. Her ne kadar Siyâhî, 
eserinin girişinde sözlüğü alfabetik olarak hazırladığını söylemişse de eser 

sadece sözcüklerin ilk harflerine göre sıralanmıştır. Zaten harekesiz olan 

eserin bu karışıklığı sözlükten yararlanmayı hayli güç kılmaktadır. 

Siyâhî’nin bu çalışmasını alfabetik bir düzen içinde Müretteb 
Müfredât-ı Siyâhî adıyla tekrar hazırlayan Mustafa İsâmeddîn, eserin giriş 

kısmında bu durumu açıklamaktadır. Aşağıda Mustafa İsâmeddîn’in 

ifadeleri tarafımızca sadeleştirilerek verilmiştir. 

“Bundan önce tıp kitaplarını inceleyip istifâde etmek amacıyla 

merhûm Dervîş Siyâhî el-Karamanî’nin çeşitli eczâ isimlerini toplayıp kitap 
haline getirdiği ve Müşkilât-ı Eczâ olarak isimlendirdiği eserini inceledim. 

Bu eser, tıp ve eczâ alanında ilim öğrenmek isteyenlere gerekli ve faydalı 

olan konuları içerdiği gibi bu eczâ terimlerini Arapça, Farsça, Yunancadaki 
karşılıklarıyla alması bakımından çok yararlıdır. Ancak 28 bâb halinde 

alfabetik olarak düzenlendiği söylenen eserin tamamen alfabetik olarak 

düzenlenmemesinden dolayı eserde aranan eczâ adlarının bulunmasında 
zahmet çekildiğini gördüm. Ben de eczâ terimlerini tam bir alfabetik düzen 

içinde, peşpeşe gelecek şekilde yeniden düzenleyip eserden 

faydalanacakların eczâ adlarını kolayca bulabilecekleri hale getirdim ve bu 
eserin adını Müretteb Müfredât-ı Siyâhî koydum. Vefalı dostların bu 

eserden istifâde ettiklerinde hem Dervîş Siyâhî’ye hem de bu fakire hayır 

dua etmelerini ve Allah rızası için ikimize birer Fatiha okumalarını 
umuyorum. Böyle yaparlarsa kendilerinin de büyük sevap kazanacakları 

umulur.”7  

                                                           
7  “bundan aķdem kütüb-i šıbba müšālaʿa ėdüp istifāde ŝadedinde iken merģūm Dervíş 

Siyāhí el-Ķaramānínüŋ esāmí-yi müfredāt beyānıyçün cemʿ ü teʾlíf ve Müşkilāt-ı Eczā 

tesmiye eyledügi risāleye nažar ėdüp ʿāmme-i šālibine lāzım u nāfiʿ ve eczālaruŋ ʿArabí 

ve Fārisí ve Yūnāní esmālaruŋ beyānda nāfiʿ ve ģurūf-ı teheccí tertíbince yigirmi sekiz bāb 

üzre müretteb olup lākin müfredāt beyninde tertíbe riʿāyet olınmaduġından mašlūb olan 

eczānuŋ bulınmasında zaģmet mülāģaża eyledügümde ģurūf-ı teheccí šaríķi üzre cümle 

esāmíleri cemʿ ü tertíb ve her eczāyı maģalline imlā vü terķím ėdüp šālib içün vicdānını 

teshíl ve Müretteb Müfredāt-ı Siyāhí dėyü tesmiye eyledüm istifāde ėden ĥullān-ı vefādan 

niyāz olınur ki mašlūba žafer bulduķda merģūm Dervíş Siyāhí ve bu faķíri ĥayr duʿā ile 

yād ve rıżāʾen lillāhi  teʿālā fātiģa-i şeríf ķırāʾat ėdüp śevābını hibe eylemekle rūģlarımızı 

şād eyleyeler. Meʾmūldür ki kendüleri daĥı śevāb-ı ʿužmā iģrāz eyleyeler” Mustafa 
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28 bâbdan oluşan eser bâbü’l-elifi’l-mehmûze, beyân-ı harfü’l-bâʾ gibi 

kısımlara ayrılmış ve her bâb başında ilgili bâbda verilen madde başlarının 

sayısı yazılmıştır. Buna göre eserde 4853 madde başı sözcük bulunmaktadır. 
Madde başı sözcükler kırmızı mürekkeple belirtilmiştir. Eser harekesiz 

olmakla birlikte sözcüklerin nasıl okunacağına dair (feth-kesr-zamm gibi) 

herhangi bir işaret bulunmamaktadır. Mustafa İsâmeddîn Siyâhî’den farklı 
olarak sadece madde başı sözcüklerin ilk harflerine göre sıralamayı değil, 

ikinci, üçüncü vs. harflerine göre de kendi içinde alfabetik düzenlemiş, 

böylece kullanımı daha rahat olan bir metin ortaya koymuştur. 

Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ ve Müretteb Müfredât-ı Siyâhî 

Çalışmamızda Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ ve Müretteb Müfredât-ı 

Siyâhî’yi karşılaştırmak, gerek sözlük düzeni açısından gerekse Siyâhî’nin 
sözlüğünü düzenleyerek tekrar hazırlayan Mustafa İsâmeddîn’in Müretteb 

Müfredât-ı Siyâhî eserinde bu düzenleme esnasında herhangi bir ekleme-

çıkarma yapıp yapmadığını ve iki sözlüğün madde başı sözcükleri 
açıklarken ifadelerinde farklılıklar olup olmadığını ortaya koymak için iki 

eserin ilk ve son maddelerini ve bir bâbdaki bazı madde başlarını 

karşılaştırmanın faydalı olacağını düşündük. Bu amaçla da iki eserin ilk ve 
son maddeleri ile be bâbından bazı maddeler seçilerek aşağıda sunulmuştur. 

LME, “afsentín (1b/18)” maddesiyle başlamaktayken MMS, “āb-ı āhen 

(2a/4)” maddesiyle başlamaktadır. “afsentín” maddesi MMS’de 4b/5’te yer 

almaktadır. LME’de “bellūt yosıŋına beŋzer pelín dėrler bir otdur (1b/18)” 

ifadesiyle açıklanan “afsentín” maddesi MMS’de “pelín dėrler bir otdur 
(4b/5)” şeklindedir.  

LME’nın eczâ bahsi 54b/19’da “yābe” maddesiyle sonlanırken MMS 

yenʿ (48b/11) maddesiyle eser tamamlanmıştır. 

MMS’de be bâbındaki ilk 10 madde başlarını sıralanışı ve LME’deki 

yerleri şöyledir: 

bābürek MMS 6b/21-LME 10b/4 

bābilís MMS 6b/21- LME 10a/6 

bābluŝ MMS 6b/21- LME 10a/7 

bābunec MMS 6b/22- LME 8a/12  

bābūne MMS 6b/22- LME - 

bābūne-i gāv MMS 6b/23- LME 9b/20  

bātus MMS 6b/23- LME 9b/20  

bāĥrūcí MMS 6b/23- LME 9a/12 

                                                                                                                                                      
İsâmeddîn, Müretteb Müfredât-ı Siyâhî, Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi, nr. 710/3, 

1b-2a. 
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bādāmek MMS 7a/1- LME 10a/8; 11b/12 

bādām-ı ķūhí MMS 7a/2- LME 11b/11  

 

MMS’de bulunan “bābūne (6b/22), bāj (7a/12)” gibi bazı madde başları 

LME’de bulunmamaktadır. 

MMS ve LME arasındaki diğer bir fark da madde başı sözcüklerin 
ifadelerinde değişiklikler bulunmasıdır: 

“bādāvārd” madde başı MMS’de “boġa dikeni dėrler yėllerün öŋinde 

yuvarlanur (7a/3)” şeklinde açıklanırken LME’de “boġa dikeni dėrler 

yėllerüŋ öŋine düşer yuvarlanur. (8a/1)” şeklindedir. 

“bādrūc” madde başı MMS’de “ķovan otı dėrler arular māʾildür. 

(7a/6)” açıklamasıyla eksik bir şekilde geçerken LME’de “ķovan otı dėrler 
arılar māʾildür ve šaġ reyģānı ve ķalye šaşı ėtdükleri otdur. (7b/12)” 

şeklindedir 

MMS’de “buĥtecūşe” madde başı “pekmez ve müśelles (7a/21)” 

olarak geçerken LME puĥtecūşe olarak “bekmeze dėmişler ve müśelleś 

nevʿindendür dėmişler. (11a/20)” şeklinde açıklanmıştır. 

“bārūc” madde başı MMS 7a/10’da “mürekkeb olan ģabb, āyāric” 
olarak açıklanırken aynı sözcük LME 9b/3’te “terkíb olan ayāric” ifadesiyle 

açıklanmıştır. 

Alfabetik olarak hazırlanan MMS’de farklı anlamlara gelen aynı 

sözcük aynı açıklamada ya da art arda aynı madde başlığı tekrarlanarak 

verilirken LME’de farklı anlamdaki aynı sözcük çoğunlukla iki kere eserin 
farklı yerlerinde açıklanmıştır: 

bārzed: ķaŝnıya dėrler ve daĥı ķınnāya dėrler. (MMS 7a/12)  

ķaŝnıya dėrler 8a/2 ; ķınnāya dėrler.(LME 9a/4) 

bādreng: şín ĥıyārı ve tūrunca daĥı dėrler ķovan otına oġul otına daĥı 
dėrler. (MMS 7a/5) 

ķovan otı ve oġul otı 7b/15; şín ĥıyārı ve tūrunca daĥı dėmişler. (LME 

8a/2) 

Aynı anlama gelen farklı madde başları LME’de çoğunlukla art arda 

verilip ilk bir-iki madde açıklandıktan sonra diğer maddeler “meśelā” 

ifadesiyle önceki maddeye gönderilirler. Benzer durumlar MMS’de de 
bulunmaktadır. Ancak MMS’de anlamı verilip açıklanan bazı maddeler 

LME’de bir önceki maddeyle aynı anlamda olduğu için açıklanmadan 

“meśelā” ifadesiyle verilmiştir: 

bādrenbūye: oġul otı ve ķovan otı MMS 7a/4 

bādrencbūye: oġul otı ve ķovan otı bādreng ķovan otı ve oġul otı; 

bālengū meśelā; bādrenbūye meśelā LME 7B/15-16. 
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MMS ve LME’de bulunan sözcüklerin bazen farklı yazımlarıyla 

karşılaşılmaktadır. Aynı kelimenin ötümlü-ötümsüz şekillerinin bulunduğu 

örneklere rastlanmaktadır. 

Bazen de anlam olarak karşılığı bulunmayan, yanlış yazılan madde 

başları bulunmaktadır: 

pālengū (MMS 7a/15) bālengū (LME 7b/16) [oġul otı] 

bālíç: (MMS 7a/16) pālíc (LME 9a/10) [oġlan aşı, cāvşír] 

buĥūrü’l-berrü’l-berr (MMS 7a/22) buĥūrü’l-berāber (LME 10a/12 

[ayva šana anlamına gelen bu sözcüğün doğrusu LME’deki şeklidir.] 

Sonuç 

Mustafa İsâmeddîn, çeşitli konularda verdiği eserlerle 18. yüzyıl 

Osmanlı ilim hayatına katkı sağlamış önemli bir âlimdir. Onun şüphesiz en 
büyük hizmetlerinden biri, kendisinden bir asır önce yaşamış olan Dervîş 

Siyâhî Lârendevî’nin Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ adlı eserini alfabetik olarak 

düzenleyerek Müretteb Müfredât-ı Siyâhî adıyla yeniden yazmasıdır. 

Madde başı sözcüklerin sadece ilk harflerini Arap alfabesine göre 

sıralayan Siyâhî’nin oldukça karışık şekilde hazırlanan bu sözlüğünden 
faydalanmanın zorluğunu düşünerek tıp-eczâ alanıyla ilgili kişilere daha 

yararlı hale getirmek amacıyla alfabetik olarak düzenleyen Mustafa 

İsâmeddîn, bu hayli karışık sözlüğün kullanılmasını kolaylaştırmıştır. 

Mustafa İsâmeddîn’in bizce bu yararlı hizmetine rağmen Lugat-ı 
Müşkilât-ı Eczâ’nın elimizdeki nüshaları ve Müretteb Müfredât-ı Siyâhî’nin 

de harekesiz olması sözlükte yer alan yabancı sözcüklerin okunuşlarındaki 

sıkıntıları tam anlamıyla gidermemektedir. Müretteb Müfredât-ı Siyâhî, 
eserin aslında olduğu gibi 28 bâbdan oluşmaktadır. Lugat-ı Müşkilât-ı 

Eczâ’nın yararlandığımız üç nüshasında da bulunmayan bir özellik olarak 

Mustafa İsâmeddîn her bâbda bulunan madde başı sözcük sayısını 
vermiştir.  

İki eser karşılaştırıldığında Müretteb Müfredât-ı Siyâhî’de bulunan 

bazı sözcüklerin Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ’da bulunmadığı tespit edilmiştir. 

Ancak buna rağmen Müretteb Müfredât-ı Siyâhî’de be bâbında 403 madde 

başı sözcük bulunurken, Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ’da bu sayı 411’dir. Bunun 
dışında bazı madde başlarında verilen bilgiler Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ’da 

biraz daha kapsamlıdır. Lugât-ı Müşkilât-ı Eczâ’da eczâ bahsinden sonra 

ağırlıklı olarak Arapça-Farsçada kullanılan bazı hastalık adlarının Türkçe 
karşılıklarının verildiği bir hastalık bahsi bulunmaktadır. Müretteb 

Müfredât-ı Siyâhî’de bu bölüm bulunmamaktadır. 

Buradan Mustafa İsâmeddîn’in Müretteb Müfredât-ı Siyâhî’yi 

hazırlarken kullandığı nüsha veya nüshaların elimizde mevcut olan Lugat-ı 
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Müşkilât-ı Eczâ nüshalarından madde sayısı bakımından farklılık gösterdiği 

sonucunu çıkarabiliriz. Dolayısıyla Mustafa İsâmeddîn’in eserini Siyâhî’nin 

eserinin hangi nüshasından yararlanarak düzenleyip tekrar hazırladığını 
bilmek mümkün değildir. 

Eksikliklerine rağmen Mustafa İsâmeddîn’in Siyâhî’nin bu değerli tıp-

ecza sözlüğünü düzenleyerek tekrar hizmete sunması alana büyük bir 

katkıdır. Biz de yayına hazırladığımız Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ’yı Mustafa 

İsâmeddîn’in düzenine göre hazırlayarak bu kapsamlı sözlükten daha rahat 
faydalanılması sağlama amacındayız. 
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